
How to study a Biblical book: - Class # 5 

From 'text' to 'context' to 'theme' 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intertextuality between books: 
What came first - Matan Torah or the Flood? 

 

Intro:  Last week, we studied the story of the sin of the Golden Calf, 

showing how it must be understand in light of thematic connection to the 

story of Matan Torah. This week, will will show how we can enhance our 

understanding the events in Sefer Shmot, if we consider Sefer Breishit, 

as a book written to help Am Yisrael understand the events that transpire 

in Sefer Shmot. 

=== 

I. Example of parallels between Flood story and Matan Torah: 

 1. The word  תיבה (ark)  / see Br. 6:14, 18 ;  Shmot 2:3-5 

עֵינֵי ה  .2   מָצָא חֵן בְּ

Finding 'favor' in God's eyes / Br. 6:8 ; Shmot 33:17 

 3.  Forty days and forty nights / Br. 7:4, 12   ; Shmot 24:18 

 4.  Seven days before the forty days  Br. 7:4; Shmot 24:16 

 5.  120 years – life of man  - Br. 6:3  / Dvarim 34:7 

6.   Destroying everyone else, and saving only you / Br. 7:1-4 Shmot 32:10 

 7.  Sin of "hashchata" / corruption  שָחֵת הָאָרֶץ  Br. 6:11 ; Shmot 32:7  ,וַתִּ

 8.  A Covenant – re-defining a relationship with God 

 

- Question ?  are these parallels intentional? 

If so, what may be their meaning? 

        In our class, we will relate to the theme of covenant, but 

Before we discuss this question,  

 An observation re: chet ha’egel and its connection to brit Avot: 

And how it can explain Aharon’s behavior and why he makes the ‘egel’ 

   Note the ‘material’, not just the ‘shape’ 



 II. Review the ‘conditional promise’ in Shmot 23:20-23  

חַ   כ ה אָנֹכִי שֹלֵּ אָך הִנֵּ פָנֶיךָמַלְּ ךָ,   ,, לְּ מָרְׁ לִשְׁ
לַהֲבִיאֲךָ, אֶל י-בַדָרֶךְ; וְׁ נֹתִּ  .הַמָקוֹם אֲשֶר הֲכִּ

20 Behold, I send an angel before 
thee, to keep thee by the way, and to 
bring thee into the place which I have 
prepared. 

קֹלוֹ, אַלהִשָמֶר מִ   כא מַע בְׁ ר בוֹ- פָנָיו וּשְׁ י    : תַמֵּ כִּ
עֲכֶם שְּ פִּ שָא לְּ בוֹ.לאֹ יִּ קִרְׁ מִי בְׁ  , כִי שְׁ

21 Take heed of him, and hearken 
unto his voice; be not rebellious 
against him; for he will not pardon 
your transgression; for My name is in 
him. 

קֹלוֹ-י אִםכִ   כב מַע, בְּ שְּ יתָ, כֹל  , שָמוֹעַ תִּ עָשִּ וְּ
תִי, אֶת--אֲשֶר אֲדַבֵר אָיַבְׁ תִי, אֶת-וְׁ צַרְׁ בֶיךָ, וְׁ - אֹיְׁ

רֶיךָ   .…צֹרְׁ

End of chapter 24….. .. 
 

22 But if thou shalt indeed hearken 
unto his voice, and do all that I 
speak; then I will be an enemy unto 
thine enemies, and an adversary unto 
thine adversaries. 

הוָה,   יז בוֹד יְׁ ה כְׁ אֵּ   אֵש אֹכֶלֶתכְּ וּמַרְׁ

ראֹש הָהָר רָאֵלעֵ , לְּ בְׁ שְּ נֵי יִּ  . ינֵי, בְּ

17 And the appearance of the glory of the 
LORD was like devouring fire on the top of 
the mount in the eyes of the children of 
Israel. 

ֹ וַ   יח תוֹך הֶעָנָןא מֹשֶה יָב -, וַיַעַל אֶל בְּ
יוַ   ; הָהָר הִּ  בָהָר,  מֹשֶה, יְּ

בָעִּ   לָהים יוֹםאַרְּ ים לָיְּ בָעִּ אַרְּ   ., וְּ

18 And Moses entered into the midst of the 
cloud, and went up into the mount; and 
Moses was in the mount forty days and 
forty nights.  

Following the ‘camp camera’ – i.e. continuing directly with chapter 32   

א  א ש מֹשֶה לָרֶדֶת מִן-ם, כִיעָ הָ  וַיַרְּ הָהָר;  -בֹשֵּ

קָהֵל הָעָם עַל לָיו  ,אַהֲרֹן-וַיִּ רוּ אֵּ   :וַיאֹמְׁ

ים  לָנוּ -קוּם עֲשֵה כוּ  אֱלֹהִּ אֲשֶר יֵלְּ
פָנֵינוּ  יש זֶה מֹשֶה -כִי--לְּ    הָאִּ

םעֱלָנוּ מֵאֶרֶ אֲשֶר הֶ  רַיִּ צְּ  ,ץ מִּ

נוּ מֶה   הָיָה לוֹ. -לאֹ יָדַעְׁ

1 And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mount, 
the people gathered themselves together 
unto Aaron, and said unto him: 'Up, 
make us a god who shall go before us; 
for as for this Moses, the man that 
brought us up out of the land of Egypt, 
we know not what is become of him.' 



הֶם, אַהֲרֹן,   ב מֵי וַיאֹמֶר אֲלֵּ זְּ קוּ נִּ פָרְּ
נֵיכֶם  שֵיכֶם בְּ נֵי נְּ אָזְּ הַזָהָב, אֲשֶר בְּ

נֹתֵיכֶם יאוּ, אֵלָי.  ;וּבְּ הָבִּ  וְּ

2 And Aaron said unto them: 'Break off 
the golden rings, which are in the ears of 
your wives, of your sons, and of your 
daughters, and bring them unto me.' 

קוּ, כָל  ג פָרְׁ י הַזָהָב, אֲשֶר  -הָעָם, אֶת-וַיִתְׁ מֵּ נִזְׁ
יהֶם; וַיָבִיאוּ, אֶל נֵּ אָזְׁ  אַהֲרֹן. -בְׁ

3 And all the people broke off the golden 
rings which were in their ears, and 
brought them unto Aaron. 

 חֶרֶט,  ם, וַיָצַר אֹתוֹ בַ וַיִקַח מִיָדָ   ד

רוּ וַיַעֲשֵהוּ כָה; וַיאֹמְׁ גֶל מַסֵּ לֶה אֱלֹהֶיךָ  --עֵּ אֵּ
ל,  רָאֵּ םיִשְׁ רָיִּ צְּ  .אֲשֶר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִּ

4 And he received it at their hand, and 
fashioned it with a graving tool, and 
made it a molten calf; and they said: 
'This is thy god, O Israel, which brought 
thee up out of the land of Egypt.' 

א אַהֲרֹן  ה פָנָיו, וַיַרְּ בֵחַ לְּ זְּ בֶן מִּ  ; וַיִּ

רָא אַהֲרֹן וַיאֹמַ    .ה מָחָרחַג לַיהוָ ר, וַיִקְׁ

5 And when Aaron saw this, he built an 
altar before it; and Aaron made 
proclamation, and said: 'To-morrow shall 
be a feast to the LORD.' 

כִימוּ, מִמָחֳרָת,   ו  וַיַשְׁ

ים;   לָמִּ שוּ שְּ  וַיַעֲלוּ עֹלֹת, וַיַגִּ

שֶב הָעָם לֶאֱ  שָתוֹ, וַיֵּ צַחֵקכֹל וְׁ     .וַיָקֻמוּ לְּ

6 And they rose up early on the morrow, 
and offered burnt-offerings, and brought 
peace-offerings; and the people sat down 
to eat and to drink, and rose up to make 
merry. 

  

Note whey specifically this gold reminds them of the Exodus! 

At the burning bush – Shmot chapter 3: 

י  -אֶל  תאֹמַר-מֹשֶה, כֹה-וַיאֹמֶר עוֹד אֱלֹהִים אֶל  טו נֵּ בְׁ
י  הוָה אֱלֹהֵּ ל, יְׁ רָאֵּ רָהָם אֱלֹהֵי  יִשְׁ אֲבֹתֵיכֶם אֱלֹהֵי אַבְּ

חָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב  צְּ יכֶם; זֶהיִּ לָחַנִי אֲלֵּ עֹלָם,  -, שְׁ מִי לְׁ שְׁ

דֹר דֹר רִי לְׁ זֶה זִכְׁ  . וְׁ

15 And God said moreover unto Moses: 'Thus 
shalt thou say unto the children of Israel: The 
LORD, the God of your fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the God of 
Jacob, hath sent me unto you; this is My name 
for ever, and this is My memorial unto all 
generations. 

ךְ   טז אָסַ לֵּ תָ אֶתוְּ רָאֵל-פְּ שְּ נֵי יִּ קְּ תָ  זִּ אָמַרְׁ , וְׁ
הֶם י אֲבֹתֵּ  אֲלֵּ הוָה אֱלֹהֵּ לַי,  יְׁ אָה אֵּ יכֶם נִרְׁ

16 Go, and gather the elders of Israel together, 
and say unto them: The LORD, the God of 
your fathers, the God of Abraham, of Isaac, 
and of Jacob, hath appeared unto me, saying: I 



אמֹר:  יַעֲקֹב, לֵּ חָק וְׁ רָהָם יִצְׁ י אַבְׁ פָקֹד    אֱלֹהֵּ
אֶת כֶם, וְׁ תִי אֶתְׁ רָיִם. -פָקַדְׁ מִצְׁ  הֶעָשוּי לָכֶם בְׁ

have surely remembered you, and seen that 
which is done to you in Egypt. 

כֶם   יז םוָאֹמַר, אַעֲלֶה אֶתְׁ רַיִּ צְּ י מִּ -, אֶלמֵעֳנִּ
זִּ  רִּ הַפְּ י וְּ הָאֱמֹרִּ י, וְּ תִּ הַחִּ י וְּ נַעֲנִּ י אֶרֶץ הַכְּ

י בוּסִּ הַיְּ י וְּ וִּּ הַחִּ בָש. -אֶל--וְּ  אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְׁ

17 And I have said: I will bring you up out of 
the affliction of Egypt unto the land of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, 
and the Perizzite, and the Hivite, and the 
Jebusite, unto a land flowing with milk and 
honey. 

י    יח נֵּ זִקְׁ קֹלֶךָ; וּבָאתָ אַתָה וְׁ עוּ, לְׁ שָמְׁ וְׁ
ל אֶל רָאֵּ לָיו  -יִשְׁ תֶם אֵּ רַיִם, וַאֲמַרְׁ מֶלֶךְ מִצְׁ

הוָה אֱלֹ עַתָה  יְׁ ינוּ, וְׁ רָה עָלֵּ רִיִים נִקְׁ י הָעִבְׁ הֵּ
כָה לְׁ בָר,  -נֵּ לֹשֶת יָמִים בַמִדְׁ נָא דֶרֶךְ שְׁ
בְּ  זְּ נִּ  .יהוָה אֱלֹהֵינוּחָה לַ וְּ

18 And they shall hearken to thy voice. And 
thou shalt come, thou and the elders of Israel, 
unto the king of Egypt, and ye shall say unto 
him: The LORD, the God of the Hebrews, 
hath met with us. And now let us go, we pray 
thee, three days' journey into the wilderness, 
that we may sacrifice to the LORD our God. 

תִי  יט כֶם מֶלֶךְ  -כִי לאֹ--וַאֲנִי יָדַעְׁ ן אֶתְׁ יִתֵּ
רַיִם, לַהֲ  יָד חֲזָקָה.   לֹךְ:מִצְׁ לאֹ, בְׁ  וְׁ

19 And I know that the king of Egypt will not 
give you leave to go, except by a mighty hand. 

י אֶת  כ תִּ שָלַחְּ י אֶת-וְּ כֵיתִּ הִּ י, וְּ ם, -יָדִּ רַיִּ צְּ מִּ
בוֹ רְּ קִּ אֹתַי, אֲשֶר אֶעֱשֶה בְּ לְּ פְּ כֹל נִּ ;  בְּ

י אַחֲרֵּ שַלַח אֶ -וְׁ ן, יְׁ כֶם. כֵּ  תְׁ

20 And I will put forth My hand, and smite 
Egypt with all My wonders which I will do in 
the midst thereof. And after that he will let 
you go. 

נָתַתִי אֶת  כא ן הָעָם-וְׁ י  -חֵּ ינֵּ עֵּ הַזֶה, בְׁ
יקָם. כוּ רֵּ לְׁ כוּן, לאֹ תֵּ לֵּ הָיָה כִי תֵּ רָיִם; וְׁ  מִצְׁ

21 And I will give this people favour in the 
sight of the Egyptians. And it shall come to 
pass, that, when ye go, ye shall not go empty; 

שָאֲלָה    כב שָהוְׁ תָהּ וּמִגָרַת  אִּ כֶנְׁ מִשְׁ
י לֵּ יתָהּ, כְׁ לֵי זָהָבכֶסֶף -בֵּ מָלֹת;  וּכְּ וּשְׁ

תֶם, עַל שַמְׁ נֵיכֶ -וְׁ עַלבְּ נֹתֵיכֶם-ם וְּ  , בְּ

תֶם צַלְּ נִּ רָיִם-, אֶתוְּ  . מִצְׁ

22 but every woman shall ask of 
her neighbour, and of her that 
sojourneth in her house, jewels of 
silver, and jewels of gold, and 
raiment; and ye shall put them 
upon your sons, and upon your 
daughters; and ye shall spoil the 
Egyptians.' 

 

And when we leave Egypt: in Shmot chapter 11: 



הוָה אֶל  א  - אָבִיא עַלשֶה, עוֹד נֶגַע אֶחָד  מֹ -וַיאֹמֶר יְׁ
עַל עֹה וְׁ רַיִם-פַרְׁ י--מִצְׁ כֶם -אַחֲרֵּ שַלַח אֶתְׁ ן, יְׁ כֵּ

חוֹ  מִזֶה: שַלְׁ כֶם מִזֶה.--כְׁ ש אֶתְׁ גָרֵּ ש יְׁ  כָלָה, גָרֵּ

1 And the LORD said unto Moses: 'Yet 
one plague more will I bring upon 
Pharaoh, and upon Egypt; afterwards he 
will let you go hence; when he shall let 
you go, he shall surely thrust you out 
hence altogether. 

יש מֵאֵת רֵעֵהוּ,  -דַבֶר  ב אֲלוּ אִּ שְּ יִּ נֵי הָעָם; וְּ אָזְּ נָא, בְּ
לֵי עוּתָהּ, כְּ שָה מֵאֵת רְּ אִּ לֵי זָהָב.-וְּ  כֶסֶף, וּכְּ

2 Speak now in the ears of the people, 
and let them ask every man of his 
neighbour, and every woman of her 
neighbour, jewels of silver, and jewels of 
gold.' 

הוָה אֶת  ג ן יְׁ רָיִם; -וַיִתֵּ י מִצְׁ ינֵּ עֵּ ן הָעָם, בְׁ גַם  חֵּ
ם, רַיִּ צְּ אֶרֶץ מִּ אֹד בְּ יש מֹשֶה, גָדוֹל מְּ י    הָאִּ ינֵּ עֵּ בְׁ

י דֵּ י הָעָם.פַרְׁ -עַבְׁ ינֵּ עֵּ  }ס{   עֹה, וּבְׁ

3 And the LORD gave the people favour 
in the sight of the Egyptians. Moreover 
the man Moses was very great in the land 
of Egypt, in the sight of Pharaoh's 
servants, and in the sight of the people.  

Then in Shmot 12: 

רַיִם עַל  לג חָם -וַתֶחֱזַק מִצְׁ שַלְׁ ר לְׁ מַהֵּ הָעָם, לְׁ
תִים.  הָאָרֶץ: -מִן רוּ, כֻּלָנוּ מֵּ  כִי אָמְׁ

33 And the Egyptians were urgent upon the 
people, to send them out of the land in haste; 
for they said: 'We are all dead men.' 

מָץ;  בְׁ -תוַיִשָא הָעָם אֶ   לד קוֹ, טֶרֶם יֶחְׁ צֵּ
לֹתָם, עַל שִמְׁ רֹת בְׁ רֻּ אֲרֹתָם צְׁ מָם.-מִשְׁ  שִכְׁ

34 And the people took their dough before it 
was leavened, their kneading-troughs being 
bound up in their clothes upon their 
shoulders. 

י  לה נֵּ בַר מֹ -וּבְׁ ל עָשוּ, כִדְׁ רָאֵּ אֲלוּ,    שֶה;יִשְׁ וַיִשְׁ
רַיִם,  לֵימִמִצְׁ לֵי זָהָב, -כְּ מָלֹת. כֶסֶף וּכְּ  וּשְׁ

35 And the children of Israel did according 
to the word of Moses; and they asked of the 
Egyptians jewels of silver, and jewels of 
gold, and raiment. 

ן הָעָ -וַיהוָה נָתַן אֶת  לו רַיִםם, בְׁ חֵּ י מִצְׁ ינֵּ --עֵּ
אִלוּם לוּ, אֶתוַיַשְׁ נַצְּ ם-; וַיְּ רָיִּ צְּ  }פ{  .מִּ

36 And the LORD gave the people favour in 
the sight of the Egyptians, so that they let 
them have what they asked. And they 
despoiled the Egyptians. 

 

Let’s note the parallels to Brit Bein ha’Btarim – Breishit chapter 15 

See slide of brit bein ha’btarim 

 Note all the parallels and the concept of ‘conquest’ –“yerusha” 

 



See also Yirmiyahu chapter 34 re: symbolism of the”egel” 

בַר  ב הִי דְׁ הוָה אֶל-וַיְׁ הוָה-יְׁ ת יְׁ אֵּ יָהוּ, מֵּ מְׁ   יִרְׁ
אמֹר.   לֵּ

12 therefore the word of the LORD came 
to Jeremiah from the LORD, saying: 

ל:-כֹה  יג רָאֵּ י יִשְׁ הוָה, אֱלֹהֵּ אָנֹכִי,     אָמַר יְׁ
רִית אֶת יוֹם הוֹצִאִי  -כָרַתִי בְׁ יכֶם, בְׁ אֲבוֹתֵּ
אֶרֶץ מִ  אמֹר. אוֹתָם מֵּ ית עֲבָדִים לֵּ רַיִם, מִבֵּ  צְׁ

13 Thus saith the LORD, the God of 
Israel: I made a covenant with your 
fathers in the day that I brought them 
forth out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage, saying: 

חוּ אִ   יד שַלְׁ ץ שֶבַע שָנִים תְׁ אָחִיו  -יש אֶתמִקֵּ
רִי אֲשֶר ךָ, וַעֲבָ -הָעִבְׁ ר לְׁ ש שָנִים, יִמָכֵּ ךָ שֵּ דְׁ

עִמָ  שִי, מֵּ תוֹ חָפְׁ שִלַחְׁ לאֹוְׁ יכֶם  -ךְ; וְׁ עוּ אֲבוֹתֵּ שָמְׁ
לאֹ הִטּוּ אֶת לַי, וְׁ נָם. -אֵּ  אָזְׁ

14 'At the end of seven years ye shall let 
go every man his brother that is a 
Hebrew, that hath been sold unto thee, 
and hath served thee six years, thou shalt 
let him go free from thee'; but your 
fathers hearkened not unto Me, neither 
inclined their ear. 

בוּ אַתֶם הַיוֹם, וַתַעֲשוּ אֶת  טו הַיָשָר  -וַתָשֻּ
תוּ   רְׁ הוּ; וַתִכְׁ עֵּ רֵּ רוֹר, אִיש לְׁ ראֹ דְׁ ינַי, לִקְׁ עֵּ בְׁ

פָנַי, בַבַ  רִית, לְׁ מִי עָלָיו. -יִת, אֲשֶרבְׁ רָא שְׁ  נִקְׁ

15 And ye were now turned, and had 
done that which is right in Mine eyes, in 
proclaiming liberty every man to his 
neighbour; and ye had made a covenant 
before Me in the house whereon My 
name is called; 

בוּ, וַ   טז לוּ אֶתוַתָשֻּ חַלְׁ מִי, וַתָשִבוּ אִיש  -תְׁ שְׁ
אִיש אֶת-אֶת דוֹ וְׁ חָתוֹ, אֲשֶר-עַבְׁ תֶם - שִפְׁ שִלַחְׁ

שָם נַפְׁ שִים לְׁ שוּ אֹתָםחָפְׁ בְׁ יוֹת לָכֶם,  --; וַתִכְׁ לִהְׁ
פָחוֹת.  לִשְׁ  }ס{   לַעֲבָדִים וְׁ

16 but ye turned and profaned My name, 
and caused every man his servant, and 
every man his handmaid, whom ye had 
let go free at their pleasure, to return; and 
ye brought them into subjection, to be 
unto you for servants and for 
handmaids. {S} 

ן, כֹה  יז הוָה, אַתֶם לאֹ-לָכֵּ תֶם  -אָמַר יְׁ מַעְׁ שְׁ
רוֹר אִ  ראֹ דְׁ לַי, לִקְׁ הוּ;  אֵּ עֵּ רֵּ אִיש לְׁ אָחִיו וְׁ יש לְׁ

ם אֻּ רוֹר נְׁ א לָכֶם דְׁ נִי קֹרֵּ הוָה, אֶ -הִנְׁ הַחֶרֶב  -ל יְׁ
אֶל-אֶל נָתַ -הַדֶבֶר וְׁ כֶם לזועה  הָרָעָב, וְׁ תִי אֶתְׁ

כוֹת הָאָרֶץ.  לְׁ כֹל מַמְׁ זַעֲוָה(, לְׁ  )לְׁ

17 Therefore thus saith the LORD: Ye 
have not hearkened unto Me, to proclaim 
liberty, every man to his brother, and 
every man to his neighbour; behold, I 
proclaim for you a liberty, saith the 
LORD, unto the sword, unto the 
pestilence, and unto the famine; and I 
will make you a horror unto all the 
kingdoms of the earth. 

נָתַתִי אֶת  יח רִים אֶתהָאֲ -וְׁ רִתִי,  -נָשִים, הָעֹבְׁ בְׁ
קִימוּ אֶת-אֲשֶר לאֹ רִית, אֲשֶר  -הֵּ י הַבְׁ רֵּ דִבְׁ

18 And I will give the men that have 
transgressed My covenant, that have not 
performed the words of the covenant 
which they made before Me, when they 
cut the calf in twain and passed between 
the parts thereof; 



פָנָי תוּ לְׁ רוּ  --כָרְׁ נַיִם, וַיַעַבְׁ תוּ לִשְׁ גֶל אֲשֶר כָרְׁ הָעֵּ
תָרָיו.  ין בְׁ  בֵּ

רוּשָלַםִ, הַסָרִסִים    יט י יְׁ שָרֵּ הוּדָה וְׁ י יְׁ שָרֵּ
כֹל, עַם הָאָרֶץ הַכֹהֲנִים, וְׁ ין  --וְׁ רִים, בֵּ הָעֹבְׁ

גֶל.בִ  י הָעֵּ רֵּ  תְׁ

19 the princes of Judah, and the princes of 
Jerusalem, the officers, and the priests, 
and all the people of the land, that passed 
between the parts of the calf; 

י    כ שֵּ בַקְׁ יַד מְׁ יהֶם, וּבְׁ בֵּ יַד אֹיְׁ נָתַתִי אוֹתָם בְׁ וְׁ
תָה  הָיְׁ שָם; וְׁ עוֹף הַשָמַיִם  נַפְׁ מַאֲכָל, לְׁ לָתָם לְׁ נִבְׁ

בֶהֱמַת הָאָרֶץ.   וּלְׁ

20 I will even give them into the hand of 
their enemies, and into the hand of them 
that seek their life; and their dead bodies 
shall be for food unto the fowls of the 
heaven, and to the beasts of the earth. 

אֶת  כא קִיָהוּ מֶלֶךְ-וְׁ אֶת-צִדְׁ הוּדָה וְׁ שָרָיו,  - יְׁ
יַד,   שָם; וּבְׁ י נַפְׁ שֵּ בַקְׁ יַד, מְׁ יהֶם, וּבְׁ בֵּ יַד אֹיְׁ ן בְׁ אֶתֵּ

יכֶם. עֲלֵּ יל מֶלֶךְ בָבֶל, הָעֹלִים, מֵּ  חֵּ

21 And Zedekiah king of Judah and his 
princes will I give into the hand of their 
enemies, and into the hand of them that 
seek their life, and into the hand of the 
king of Babylon's army, that are gone up 
from you. 

Discussion of physical objects 

    That remind of us of previous experiences 

How all the above can explain Aharon’s actions 

 And the peoples statement/ conclusion: 

    That the “egel” represents/ reminds them of the God of the Exodus 

   And the ‘powerful god’ that will help them conquer the Land. 

[and hence “brit Avot”] 

 

 

Review: What happens when Moshe goes down the mountatin 

הוָה, אֶל  ז ר יְׁ דַבֵּ ד-לֶךְ  מֹשֶה:-וַיְׁ חֵת  --רֵּ י שִּ כִּ
ךָ יתָ מֵּ עַמְּ רָיִם., אֲשֶר הֶעֱלֵּ  אֶרֶץ מִצְׁ

7 And the LORD spoke unto Moses: 'Go, 
get thee down; for thy people, that thou 
broughtest up out of the land of Egypt, 
have dealt corruptly; 



ר,  סָרוּ    ח ןמַהֵּ ם-מִּ יתִּ וִּּ  - הַדֶרֶך אֲשֶר צִּ

כָה; - גֶל מַסֵּ  עָשוּ לָהֶם, עֵּ

תַחֲווּ  חוּ-וַיִשְׁ בְׁ רוּ, לוֹ-לוֹ, וַיִזְׁ אֵלֶה  , וַיאֹמְׁ
ם רָיִּ צְּ רָאֵל אֲשֶר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִּ שְּ  .אֱלֹהֶיךָ יִּ

8 they have turned aside quickly out of the 
way which I commanded them; they have 
made them a molten calf, and have 
worshipped it, and have sacrificed unto it, 
and said: This is thy god, O Israel, which 
brought thee up out of the land of Egypt.' 

הוָה, אֶל  ט י אֶת  מֹשֶה: -וַיאֹמֶר יְׁ יתִּ -רָאִּ
ה עַם הָעָם הִנֵּ הקְׁ -הַזֶה, וְׁ  עֹרֶף הוּא.-שֵּ

9 And the LORD said unto Moses: 'I have 
seen this people, and, behold, it is a 
stiffnecked people. 

עַתָה הַנִיחָה לִי,   י חַרוְׁ יִּ י בָהֶם וַאֲכַלֵם;  -וְּ אַפִּ

ךָ,  אֶעֱשֶה אוֹתְּ גוֹי גָדוֹלוְּ  .לְּ

10 Now therefore let Me alone, that My 
wrath may wax hot against them, and that I 
may consume them; and I will make of 
thee a great nation.' 

 

Moshe’s encounter with Aharon re: the ‘wild party’: 

ין קוֹל,    יח אֵּ בוּרָה, וְׁ ין קוֹל עֲנוֹת גְׁ וַיאֹמֶר, אֵּ
עַ   .עֲנוֹת חֲלוּשָה; קוֹל עַנוֹת, אָנֹכִי שֹמֵּ

18 And he said: 'It is not the voice of 
them that shout for mastery, neither is it 
the voice of them that cry for being 
overcome, but the noise of them that sing 
do I hear.' 

הִי, כַאֲשֶר קָרַב אֶל  יט א אֶתהַמַחֲנֶה, -וַיְׁ - וַיַרְּ
חֹלֹת ךְ מִיָדָו  -ריִחַ ; וַ הָעֵגֶל, וּמְּ לֵּ אַף מֹשֶה, וַיַשְׁ

ר אֹתָם, תַחַת הָהָר -אֶת שַבֵּ  ..הַלֻּחֹת, וַיְׁ

19 And it came to pass, as soon as he 
came nigh unto the camp, that he saw the 
calf and the dancing; and Moses' anger 
waxed hot, and he cast the tables out of 
his hands, and broke them beneath the 
mount. 

ךָ  -אַהֲרֹן, מֶה-וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  כא עָשָה לְׁ
י   הָעָם הַזֶה: דֹלָה-כִּ  . הֵבֵאתָ עָלָיו, חֲטָאָה גְּ

21 And Moses said unto Aaron: 'What 
did this people unto thee, that thou hast 
brought a great sin upon them?' 

יִחַר אַף אֲדֹנִי; אַתָה  -לוַיאֹמֶר אַהֲרֹן, אַ   כב
תָ אֶת רָע הוּא. הָעָם, -יָדַעְׁ י בְּ  כִּ

22 And Aaron said: 'Let not the anger of 
my lord wax hot; thou knowest the 
people, that they are set on evil. 

רוּ לִי  כג ה--וַיאֹמְׁ כוּ -עֲשֵּ לְׁ   לָנוּ אֱלֹהִים, אֲשֶר יֵּ
ינוּ:  פָנֵּ ה מֹשֶה הָאִיש, אֲשֶר הֶעֱלָנוּ  זֶ -כִי  לְׁ

רַיִם אֶרֶץ מִצְׁ נוּ, מֶה--מֵּ  הָיָה לוֹ.-לאֹ יָדַעְׁ

23 So they said unto me: Make us a god, 
which shall go before us; for as for this 
Moses, the man that brought us up out of 
the land of Egypt, we know not what is 
become of him. 



נוּ  כד פָרָקוּ וַיִתְׁ מִי זָהָב, הִתְׁ לִי;  -וָאֹמַר לָהֶם לְׁ
גֶל הַזֶה.  א הָעֵּ ש, וַיֵּצֵּ הוּ בָאֵּ לִכֵּ  וָאַשְׁ

24 And I said unto them: Whosoever hath 
any gold, let them break it off; so they 
gave it me; and I cast it into the fire, and 
there came out this calf.' 

א מֹשֶה אֶת  כה י פָרֻעַ  הָעָם, -וַיַרְׁ כִּ
י  :הוּא רָעֹה-כִּ צָה  פְּ מְּ שִּ אַהֲרֹן, לְּ

קָמֵיהֶם.  בְּ

25 And when Moses saw that the people 
were broken loose--for Aaron had let 
them loose for a derision among their 
enemies-- 

II.  Moshe’s prayer – and its connection to “brit Avot” 

הִי, מִמָחֳרָת, וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  ל הָעָם, - וַיְׁ
עַתָה אֶעֱלֶה   דֹלָה; וְׁ אַתֶם חֲטָאתֶם חֲטָאָה גְׁ

הוָה, -אֶל כֶםיְׁ עַד חַטַאתְּ רָה בְּ  .אוּלַי אֲכַפְּ

30 And it came to pass on the morrow, that 
Moses said unto the people: 'Ye have sinned 
a great sin; and now I will go up unto the 
LORD, peradventure I shall make atonement 
for your sin.' 

הוָה, וַיאֹמַר:-וַיָשָב מֹשֶה אֶל  לא אָנָא,     יְׁ
דֹלָה,    חָטָא הָעָם הַזֶה חֲטָאָה גְׁ

 זָהָב. וַיַעֲשוּ לָהֶם, אֱלֹהֵי 
See Shmot 20:19-22 / opening commandment  

31 And Moses returned unto the LORD, and 
said: 'Oh, this people have sinned a great 
sin, and have made them a god of gold. 

עַתָ   לב םה, וְׁ שָא חַטָאתָם-אִּ אִםתִּ --אַיִן-; וְׁ
ךָ אֲשֶר  רְׁ נִי נָא, מִסִפְׁ חֵּ תָ. מְׁ  כָתָבְׁ

 

See Shmot 23:21 – re: Moshe & the malach 

32 Yet now, if Thou wilt forgive their sin--; 
and if not, blot me, I pray Thee, out of Thy 
book which Thou hast written.' 

הוָה, אֶל  לג -אמִי אֲשֶר חָטָ    מֹשֶה: -וַיאֹמֶר יְׁ
רִי. חֶנוּ מִסִפְׁ  לִי, אֶמְׁ

33 And the LORD said unto Moses: 
'Whosoever hath sinned against Me, him 
will I blot out of My book. 



ה אֶת  לד חֵּ ךְ נְׁ עַתָה לֵּ -אֶל אֲשֶרהָעָם, -וְׁ
י לָך תִּ בַרְּ פָנֶיךָ--דִּ י, יֵלֵך לְּ אָכִּ נֵה מַלְּ ;  הִּ

דִי, וּפָ  יוֹם פָקְׁ הֶם חַטָּאתָם. וּבְׁ תִי עֲלֵּ  קַדְׁ

Compare Shmot 23:20-23 

See also Ibn Ezra 

From Rosh haHashana to Rosh haShana [ yearly] 
 

34 And now go, lead the people unto the 
place of which I have spoken unto thee; 
behold, Mine angel shall go before thee; 
nevertheless in the day when I visit, I will 
visit their sin upon them.' 

III.  Shmot chapter 33 

הוָה אֶל  א ר יְׁ דַבֵּ ה מִזֶה-וַיְׁ ךְ עֲלֵּ אַתָה  --מֹשֶה, לֵּ
הָעָם םוְׁ רָיִּ צְּ יתָ מֵאֶרֶץ מִּ - אֶל  : , אֲשֶר הֶעֱלִּ

יהָאָרֶץ,  תִּ בַעְּ שְּ חָק   אֲשֶר נִּ יִצְׁ רָהָם לְׁ אַבְׁ לְׁ
נֶנָה עֲךָ, אֶתְׁ זַרְׁ אמֹר, לְׁ יַעֲקֹב לֵּ  .וּלְׁ

1 And the LORD spoke unto Moses: 
'Depart, go up hence, thou and the people 
that thou hast brought up out of the land 
of Egypt, unto the land of which I swore 
unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, 
saying: Unto thy seed will I give it-- 

תִי לְׁ   ב שָלַחְׁ תִי, אֶתוְׁ רַשְׁ גֵּ אָךְ; וְׁ -פָנֶיךָ, מַלְׁ
נַעֲנִי  רִזִי, הַחִוִּי  הַכְׁ הַפְׁ הַחִתִי וְׁ הָאֱמֹרִי, וְׁ

בוּסִי.  הַיְׁ  וְׁ

2 and I will send an angel before thee; 
and I will drive out the Canaanite, the 
Amorite, and the Hittite, and the 
Perizzite, the Hivite, and the Jebusite-- 

בָש:-אֶל  ג י לאֹ אֶעֱלֶה  כִּ   אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְׁ
י עַם ךָ, כִּ בְּ רְּ קִּ שֵה-בְּ ךָ,  -פֶן--עֹרֶף אַתָה-קְּ אֲכֶלְׁ

 בַדָרֶךְ.

3 unto a land flowing with milk and 
honey; for I will not go up in the midst of 
thee; for thou art a stiffnecked people; 
lest I consume thee in the way.' 

מַע הָעָם, אֶת  ד -- הַדָבָר הָרָע הַזֶה -וַיִשְׁ
לאֹ אַבָלוּ; וְׁ יוֹ, עָלָיו.-וַיִתְׁ  שָתוּ אִיש עֶדְׁ

4 And when the people heard these evil 
tidings, they mourned; and no man did 
put on him his ornaments. 

הוָה אֶלוַיאֹמֶר    ה י- מֹשֶה, אֱמֹר אֶל-יְׁ נֵּ - בְׁ
ל יִ  רָאֵּ שֵה-אַתֶם עַםשְׁ רֶגַע אֶחָד  --עֹרֶף-קְּ

ךָ   יְׁ ד עֶדְׁ עַתָה, הוֹרֵּ כִלִיתִיךָ; וְׁ ךָ, וְׁ בְׁ קִרְׁ אֶעֱלֶה בְׁ
עָה, מָה אֶעֱשֶה דְׁ אֵּ עָלֶיךָ, וְׁ  לָךְ. -מֵּ

5 And the LORD said unto Moses: 'Say 
unto the children of Israel: Ye are a 
stiffnecked people; if I go up into the 
midst of thee for one moment, I shall 
consume thee; therefore now put off thy 
ornaments from thee, that I may know 
what to do unto thee.' 



י  ו נֵּ לוּ בְׁ נַצְׁ ל אֶת-וַיִתְׁ רָאֵּ ב.-יִשְׁ הַר חוֹרֵּ יָם, מֵּ  And the children of Israel stripped 6 עֶדְׁ
themselves of their ornaments from 
mount Horeb onward. 

קַח אֶת  ז נָטָה-וּמֹשֶה יִּ חוּץ  -הָאֹהֶל וְּ לוֹ מִּ
ן חֵק מִּ קָרָא לוֹ, אֹ הַמַחֲנֶה-לַמַחֲנֶה, הַרְּ הֶל  , וְׁ

הָיָה, כָל ד; וְׁ א אֶל-מוֹעֵּ הוָה, יֵּצֵּ ש יְׁ בַקֵּ אֹהֶל  -מְׁ
ד,   אֲשֶר מִחוּץ לַמַחֲנֶה. מוֹעֵּ

7 Now Moses used to take the tent and to 
pitch it without the camp, afar off from 
the camp; and he called it the tent of 
meeting. And it came to pass, that every 
one that sought the LORD went out unto 
the tent of meeting, which was without 
the camp. 

 

ֹ   יב ר  -אמֶר מֹשֶה אֶלוַי ה אַתָה אֹמֵּ אֵּ הוָה, רְׁ יְׁ
לַי הַעַל אֶת אַתָה לאֹ  -אֵּ הָעָם הַזֶה, וְׁ

ת אֲשֶר תַנִי, אֵּ אַתָה  -הוֹדַעְׁ לַח עִמִי; וְׁ תִשְׁ
גַם ם, וְׁ שֵּ תִיךָ בְׁ דַעְׁ תָ יְׁ ינָי.-אָמַרְׁ עֵּ ן בְׁ  מָצָאתָ חֵּ

12 And Moses said unto the LORD: 'See, 
Thou sayest unto me: Bring up this people; 
and Thou hast not let me know whom Thou 
wilt send with me. Yet Thou hast said: I 
know thee by name, and thou hast also found 
grace in My sight. 

עַתָה אִם  יג נִי  נָא מָצָאתִי חֵּ -וְׁ ינֶיךָ, הוֹדִעֵּ עֵּ ן בְׁ
דָעֲךָ-נָא אֶת אֵּ רָכֶךָ, וְׁ צָאדְׁ מַעַן אֶמְׁ ן  - , לְׁ חֵּ

ךָ הַגוֹי הַזֶה.  ה, כִי עַמְׁ אֵּ ינֶיךָ; וּרְׁ עֵּ  בְׁ

13 Now therefore, I pray Thee, if I have 
found grace in Thy sight, show me now Thy 
ways, that I may know Thee, to the end that I 
may find grace in Thy sight; and consider 
that this nation is Thy people.' 

כוּ, וַהֲנִחֹתִי לָךְ.  וַיאֹמַר:  יד לֵּ  And He said: 'My presence shall go with 14 פָנַי יֵּ
thee, and I will give thee rest.' 

לָיו:  טו כִים,-אִם  וַיאֹמֶר, אֵּ ין פָנֶיךָ הֹלְׁ  אֵּ
נוּ מִזֶה. -אַל  תַעֲלֵּ

15 And he said unto Him: 'If Thy presence 
go not with me, carry us not up hence. 

פוֹא, כִי  טז ינֶיךָ  -וּבַמֶה יִוָּדַע אֵּ עֵּ ן בְׁ מָצָאתִי חֵּ
עַמֶךָ י וְּ מָנוּ--אֲנִּ ךָ עִּ תְּ לֶכְּ  ;  הֲלוֹא, בְּ

לִינוּ,  נִפְׁ ךָ, וְׁ עַמְּ י וְּ  ם,  הָעָ -מִכָל אֲנִּ

י הָאֲדָמָה -אֲשֶר עַל נֵּ  פְׁ
 

16 For wherein now shall it be known that I 
have found grace in Thy sight, I and Thy 
people? is it not in that Thou goest with us, 
so that we are distinguished, I and Thy 
people, from all the people that are upon the 
face of the earth?'  

 

IV. The progression of the Biblical concept of Covenant  



A. Rainbow Covenant – brit ha’keshet Breishit chapter 9  

 בָנָיו; -נֹחַ וְאֶת-, אֶתאֱלֹקים א וַיְבָרֶךְ  

 . רֶץ הָאָ - אֶת   פְרוּ וּרְבוּ, וּמִלְאוּ  וַיאֹמֶר לָהֶם 

   נֹחַ -אֶל אֱלֹקים  וַיאֹמֶר  ח

 זַרְעֲכֶם...-וְאֶת בְרִיתִי אִתְכֶם,- מֵקִים אֶתט וַאֲנִי, הִנְנִי 

 ... בְרִיתִי אִתְכֶם - וַהֲקִמֹתִי אֶתיא  

 . לְשַחֵת הָאָרֶץיִהְיֶה עוֹד מַבוּל,  -וְלאֹ 

, קַשְתִי - ם...אֶת בֵינִי וּבֵינֵיכֶ  אֲנִי נֹתֵן-אֲשֶר  הַבְרִית- זאֹת אוֹת  אֱלֹקים יב וַיאֹמֶר  

  .וְהָיְתָה לְאוֹת בְרִית, בֵינִי וּבֵין הָאָרֶץ    נָתַתִי בֶעָנָן;

 
       B. Brit Milah - Covenant of Circumcision  Breishit chapter 17  

 ל שַדַי -אֵ -אַבְרָם, וַיאֹמֶר אֵלָיו אֲנִי-וַיֵרָא ה אֶל…א 

  יֵה תָמִים.לְפָנַי, וֶהְ הִתְהַלֵךְ -

         .וְאַרְבֶה אוֹתְך בִמְאדֹ מְאדֹ; בְרִיתִי, בֵינִי וּבֵינֶך ב וְאֶתְנָה  

 בִמְאֹד מְאֹד, וּנְתַתִיך לְגוֹיִם; וּמְלָכִים, מִמְך יֵצֵאוּ. והִפְרֵתִי אֹתְךו  

 - חֲרֶיך לְדרֹתָֹםרְעֲך אַ , וּבֵין זַ בְרִיתִי בֵינִי וּבֵינֶך- וַהֲקִמֹתִי אֶתז 

  , וּלְזַרְעֲך אַחֲרֶיך.יםקִ לִהְיוֹת לְך לֵאלֹ    לָם:לִבְרִית עוֹ-

 ...אֶרֶץ כְנַעַן-ח וְנָתַתִי לְך וּלְזַרְעֲך אַחֲרֶיך... אֵת כָל 

 . ים. קִ וְהָיִיתִי לָהֶם לֵאלֹ   

 ;.וּנְמַלְתֶם, אֵת בְשַר עָרְלַתְכֶם 

   .בֵינִי וּבֵינֵיכֶםרִית וְהָיָה לְאוֹת בְ  

 

 

C. Brit Sinai – Covenant at Mt.Sinai  / Sefer Vayikra – chapter 26  



   וְהִפְרֵיתִי אֶתְכֶם, וְהִרְבֵיתִי אֶתְכֶם;--ט וּפָנִיתִי אֲלֵיכֶם

 . ...י וַאֲכַלְתֶם יָשָן, נוֹשָן    .בְרִיתִי, אִתְכֶם- וַהֲקִימֹתִי אֶת 

 , בְתוֹכְכֶם, כְתִיוְהִתְהַלַ יב   

  . לִי לְעָם - ים; וְאַתֶם, תִהְיוּ קִ לֵאלֹ וְהָיִיתִי לָכֶם,   
 

--- Brit Sinai, in Sefer Shmot chapters 19 & 31   -  

עַתָה, אִם ה  י"ט  קֹלִי,- וְׁ עוּ בְׁ מְׁ  שָמוֹעַ תִשְׁ

תֶם, אֶת  מַרְּ י- וּשְּ יתִּ רִּ י -בְּ יתֶם לִּ יִּ הְּ גֻּלָה מִכָל  וִּ   .הָאָרֶץ- לִי כָל-כִי ים,הָעַמִ -סְׁ

אַתֶם תִהְׁ  ו גוֹי קָדוֹש לִי-יוּוְׁ ים, וְּ לֶכֶת כֹהֲנִּ   :מַמְּ

ר, אֶל  דַבֵּ בָרִים, אֲשֶר תְׁ לֶה, הַדְׁ ל -אֵּ רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ  בְׁ

 

י טזל"א    נֵּ רוּ בְׁ שָמְׁ ל -וְׁ רָאֵּ דֹרֹתָם-, לַעֲשוֹת אֶתהַשַבָת-אֶת  יִשְׁ ית הַשַבָת לְׁ רִּ , בְּ
י וּבֵין  יז   .עוֹלָם לבֵינִּ רָאֵּ י יִשְׁ נֵּ ואאוֹ--בְׁ עֹלָםת הִּ שֶת יָמִים-כִי  , לְׁ  ... שֵּ

 

  



V.    The parallel with “chet ha’egel”    שמות פרק לב 

ֹ  ט  .., אֲשֶר הֶעֱלֵיתָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִםכִי שִחֵת עַמְך--רֵד-לֶךְ  מֹשֶה:-אֶל 'הוַיְדַבֵר   ז -אֶל 'האמֶר וַי

אַפִי בָהֶם  - , וְיִחַר וְעַתָה הַנִיחָה לִי י   .ערֶֹף הוּא- קְשֵה - ם וְהִנֵה עַ   ,הָעָם הַזֶה-רָאִיתִי אֶת  שֶה:מֹ 

  ... וַיְחַל מֹשֶה  יא   .וַאֲכַלֵם; וְאֶעֱשֶה אוֹתְך, לְגוֹי גָדוֹל 

 

The new covenant – w/ attributes of Mercy 

 …מָצָאתָ חֵן בְעֵינַי -כִי   ר דִבַרְתָ אֶעֱשֶה:הַדָבָר הַזֶה אֲשֶ -מֹשֶה, גַם אֶת-אֶל 'הוַיאֹמֶר  ז     "ג פרק ל 

 לְפָנֶיך;   ' הוְקָרָאתִי בְשֵם     פָנֶיך, - ל טוּבִי עַ - אֲנִי אַעֲבִיר כָל וַיאֹמֶר,  יט  

ם ר אֲרַחֵ אֲשֶ - אֲשֶר אָחֹן, וְרִחַמְתִי אֶת - וְחַנֹתִי אֶת     .  



VI.   – Parallel between first and second Luchot 

 

 ‘New Deal’ – enter attributes of Mercy 

הַדָבָר הַזֶה אֲשֶר דִבַרְתָ  - מֹשֶה, גַם אֶת- אֶלוַיאֹמֶר יְהוָה  יז 

   .מָצָאתָ חֵן בְעֵינַי, וָאֵדָעֲך בְשֵם- כִי  אֶעֱשֶה:

 .כְבֹדֶך- אֶת הַרְאֵנִי נָא,  וַיאֹמַר:  יח 

פָנֶיך, וְקָרָאתִי בְשֵם יְהוָה,  - טוּבִי עַל - אֲנִי אַעֲבִיר כָל וַיאֹמֶר,   יט   

 אֲשֶר אֲרַחֵם - אֲשֶר אָחֹן, וְרִחַמְתִי אֶת - חַנֹתִי אֶת לְפָנֶיך; וְ 
 

. Re-establishing Brit Sinai with an ‘amendment’ /Shmot 34 

לֻחתֹ אֲבָנִים כָרִאשנִֹים;  - לְך שְנֵי- מֹשֶה, פְסָל- וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל א

הַלֻחתֹ הָרִאשנִֹים  - הַדְבָרִים, אֲשֶר הָיוּ עַל - אֶת הַלֻחתֹ,  - י, עַלוְכָתַבְתִ 

 .…אֲשֶר שִבַרְתָ 

- , וַיַשְכֵם מֹשֶה בַבקֶֹר וַיַעַל אֶללֻחתֹ אֲבָנִים כָרִאשנִֹים- וַיִפְסֹל שְנֵי ד 

י לֻחתֹ  ר סִינַי, כַאֲשֶר צִוָּה יְהוָה, אֹתוֹ; וַיִקַח בְיָדוֹ, שְנֵ הַ 

וַיֵרֶד יְהוָה בֶעָנָן, וַיִתְיַצֵב עִמוֹ שָם; וַיִקְרָא בְשֵם,   ה  .אֲבָנִים

 :א פָנָיו, וַיִקְרָ - וַיַעֲברֹ יְהוָה עַל  ו  .יְהוָה



 
 

 Moshe Rabeinu’s request for the shechina to return 

נָא אֲדנָֹי,  - יֵלֶךְ נָא מָצָאתִי חֵן בְעֵינֶיך, אֲדנָֹי, -וַיאֹמֶר אִם ט  .וַיְמַהֵר, מֹשֶה; וַיִקֹד אַרְצָה, וַיִשְתָחוּ ח 

וַיאֹמֶר, הִנֵה אָנֹכִי כרֵֹת   י   .לְחַטָאתֵנוּ וּנְחַלְתָנוּנֵנוּ וּוְסָלַחְתָ לַעֲו ֹ  ערֶֹף הוּא, - קְשֵה - כִי עַם    בְקִרְבֵנוּ: 

 …,בְרִית 

 
• Note parallel between Moshe Rabeinu's request after God declares His new Midot  – 

   .וַיְמַהֵר, מֹשֶה; וַיִקֹד אַרְצָה, וַיִשְתָחוּ ח •

  …, וְסָלַחְתָ ערֶֹף הוּא - קְשֵה - עַם   כִי     נָא אֲדנָֹי, בְקִרְבֵנוּ: - יֵלֶךְ יך, אֲדנָֹי,  נָא מָצָאתִי חֵן בְעֵינֶ -וַיאֹמֶר אִם ט •

• in direct contrast to God’s earlier threat from 33:2-3:  

         . לְך, בַדָרֶךְאֲכֶ -פֶן-- ערֶֹף אַתָה - קְשֵה - עַם   כִי, כִי לאֹ אֶעֱלֶה בְקִרְבְך   וְשָלַחְתִי לְפָנֶיך, מַלְאָךְ •

• [the word י  [’can mean ‘because’ or ‘even though כִּ

 

 



The Biblical meaning of the word “kapara” 

 Breishit 6:14 – Noah’s Ark תיבת נח   –   בראשית פרק ו 

 ., בַכפֶֹרמִבַיִת וּמִחוּץ  תָהּוְכָפַרְתָ אֹ  הַתֵבָה;-גֹפֶר, קִנִים תַעֲשֶה אֶת-עֲשֵה לְך תֵבַת עֲצֵי יד

 / Frost like manna – Shmot 16:14 שמות ט"ז  בתיאור המן 

 הָאָרֶץ-, עַלכַכְפֹרדַק --פְנֵי הַמִדְבָר, דַק מְחֻסְפָס-בַת הַטָל; וְהִנֵה עַלוַתַעַל, שִכְ  יד  

 / Kapporet cover of Ark – Shmot 25:20שכן הכפרת במ   –   שמות כ"ה 

- אָחִיו; אֶל-, אִיש אֶל, וּפְנֵיהֶםהַכַפֹרֶת-וְהָיוּ הַכְרֻבִים פֹרְשֵי כְנָפַיִם לְמַעְלָה, סֹכְכִים בְכַנְפֵיהֶם עַל כ  

  .יִהְיוּ, פְנֵי הַכְרֻבִים--כַפֹרֶתהַ 

Avoda of High Priest on Yom Kippur – Vayikra  16:3-16 

 ם

עֲשֶה, לְאֹהֶל חַטאֹתָם; וְכֵן יַ - לְכָל  , מִטֻמְאֹת בְנֵי יִשְרָאֵל וּמִפִשְעֵיהֶםהַקדֶֹש - כִפֶר עַל ו   טז 

 ... ם הַשכֵֹן אִתָם, בְתוֹךְ טֻמְאֹתָ ,  מוֹעֵד

 


